
CRONOGRAMA Atualizado até 14 de novembro 

QUARTA-FEIRA SESSÃO EXTRA 15 de novembro ONLINE 

Palestras e vídeos pré-gravados PROGRAMAÇÃO PARCIAL Canal YouTube 
 

LINK EXCLUSIVO PARA A SESSÃO EXTRA DO DIA 15:  https://youtube.com/playlist?list=PLb1drQ0qAKZmaOtX-
u0VKrKE-WlWUqvxV&si=9chaiAmTxy1NgC0v  

9h00-9h25 Tradução técnica e literária: "Moby-
Dick", de Herman Melville  

Solange Peixe Pinheiro de 
Carvalho – LINK: 
https://youtu.be/yi6iF1KUgVs  

9h30- 
10h00 

Terminei a graduação. E agora? Ciça Lopes – LINK: 
https://youtu.be/Dc5ducuKulc 
 

10h15 – 
10h50 

Pesquisas na graduação nos Estudos 
da Tradução  

Leila Maria Gumushian Felipini 

– LINK: 
https://youtu.be/8RodGI63NyQ  

TARDE  

14h00 -
14h30 

Pricing language services: Price your 
Worth 

Miguel Angel Cerna, Dr. Miguel  
LINK: 
https://youtu.be/gSoOr8tz_II  

15h10 -
15h30 

Desafios da Edição de um Livro 
Bilíngue com Tradução Comentada  

Horacio Corral e Mayra Falsini 
LINK: 
https://youtu.be/CppkEnXo0a0  

15h40 - -
16h10 

Cinco atribuições do revisor de textos 
traduzidos 

Amanda Moura 
LINK 
https://youtu.be/M8XgbsH8A7Y  

 
 

SEXTA-
FEIRA 

17 de novembro MANHÃ 

8:00-9:00 Credenciamento 
 

9:00-
10:00  

P61 – 20 minutos ABERTURA OFICIAL DO EVENTO 

 
P62 – 20 minutos A Importância do LinkedIn na Carreira de Tradutores e 

Intérpretes na Era Digital 
Fabio Dallazem 

 
P63 – 20 minutos Na prática a teoria é outra: para que servem as teorias de 

tradução?  
Samira Spolidorio 

10-10:30  P64*– 30 minutos 
(PALESTRA COM 
AUDIODESCRIÇÃO – 
pegue os fones para 
conhecer o recurso) 

Tradução criativa (transcriação) – Um campo agradável 
(e rentável!) da tradução profissional 
André Ribeiro 

10:30-
11:30 

MESA M61 QUIJOTE Formação e desafios dos tradutores e intérpretes que 
atuam com espanhol 
Moderação: José Luiz Corrêa da Silva 
Debatedores: Kenia Amorim e Bianca Guzzo 

https://youtube.com/playlist?list=PLb1drQ0qAKZmaOtX-u0VKrKE-WlWUqvxV&si=9chaiAmTxy1NgC0v
https://youtube.com/playlist?list=PLb1drQ0qAKZmaOtX-u0VKrKE-WlWUqvxV&si=9chaiAmTxy1NgC0v
https://youtu.be/yi6iF1KUgVs
https://youtu.be/Dc5ducuKulc
https://youtu.be/8RodGI63NyQ
https://youtu.be/gSoOr8tz_II
https://youtu.be/CppkEnXo0a0
https://youtu.be/M8XgbsH8A7Y


11:30-
11:50 

P65 – 20 minutos Traduzindo suas emoções 
Lídia Guerra (Espaço ConheSer) 

11:50-
12:00 

Tecnologias inovadoras para interpretação 
Representante Ponto Link  
 

12:00-
13:30 

ALMOÇO 
 

 

  



 

SEXTA 17 de novembro TARDE 

14:00-
15:00 

MESA M62 TRADUSA A tradução e a saúde mental: da prática 
profissional ao cuidado 
Moderação Cátia Santana 
Debatedores: Patrícia Gimenez, Malka 
Alhanat e Gilson Mattos  

15:00-
15:30 

P66*– 30 minutos CONVIDADO 2 
Como o mentoring pode (poderia) 
alavancar o ensino da tradução em 
ambiente universitário? 
Ana Sofia Saldanha 

15:30-16:00 COFFEE e LANÇAMENTOS 

16:00-
16:10 

SORTEIOS 
 

16:10-
17:30 

P67 – 20 minutos A Contrastive Analysis Between the 
Video Remote Interpreting and On-Site 
Interpreting (INGLÊS) 
Renata Machado 

 
P68 – 20 minutos 
(PALESTRA COM AUDIODESCRIÇÃO – 
pegue os fones para conhecer o recurso) 

É rir para não chorar: o desafio da 
tradução de comédia na dublagem 
Marun Reis 

 
P69 – 20 minutos Considerações sobre o impacto da 

inteligência artificial na tradução 
Alessandra Harmel 

 P610 – 20 minutos A tradução pedagógica: ponte possível 
ou imaginária entre a tradução e a 
licenciatura? 
Sandra Regina Fonseca Moreira 

17:30-
17:40 

Lançamentos de cursos AME 2024 –  Amanda Moura 

17:40-
18:00 

RECADOS E SORTEIOS  

18:00 BAR BRAHMA (consumação por conta 
dos participantes) 

Happy hour: Lançamento de livros e 
sessões de AUTÓGRAFOS 

 
  



 

SÁBADO 18 de novembro 
 

8:30-9:00 Credenciamento 
 

9:00-9:20  PS1 – 20 minutos Tradução Juramentada: Suprassumo com viés consequencial 
Monica Hruby – Juramentados Unidos 

9:20 – 
9:40 

PS2 – 20 minutos SINTRA: representado tradutores e intérpretes do Brasil 
Ana Beatriz Dinucci e Damiana Rosa 

 
PS3 – 20 minutos Especificidades da tradução literária 

Simone Homem de Mello  

10:00-
10:30 

PS4*– 30 minutos Arte, Educação e Língua indígena guarani na Tradução 
Joana Vangelista Mongelo 
(PALESTRA COM AUDIODESCRIÇÃO – pegue os fones para 
conhecer o recurso) 

10:30-
11:30 

MESA MS1 
SINTRA 

Mesa Redonda: Avanços da tradução e interpretação no Brasil 
– Paloma Bueno, Norma Medina, Cátia Santana, Horacio 
Corral  

11:30-
11:50 

PS5 – 20 minutos Soft Power: Como uma língua dominante permeia e modifica 
uma cultura dominada - Exemplo Brasil 
Ricardo Silveira 

11:50-
12:00 

MENSAGEM …RECADOS 

12:00-
13:30 

ALMOÇO                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

13:30-
14:00  

PÔSTERES 
 

 

  



 

14:00-
15:00 

MESA MS2 INTERPRETAÇÃO EXPANDINDO FRONTEIRAS E 
CONECTANDO CULTURAS ATRAVÉS DAS 
MISSÕES GLOBAIS DE INTERPRETAÇÃO 
Componentes: Karine Souto, Luana Pires 
Fernandes e Patrícia Gimenez Camargo 
  

15:00-
15:30  

PS6* (PALESTRA COM 
AUDIODESCRIÇÃO – pegue os 
fones para conhecer o recurso) 

Revisitando O Médico e o Monstro 
Anaju Perrotti 

15:30 16:00-COFFEE e LANÇAMENTO 

16:00-
16:10 

SORTEIOS  
 

16:10-
17:30  

PS7 – 20 minutos Intercultural competence and translation, up 
close and personal: a case study (INGLÊS) 
Stephan Hughes 

 
PS8 – 20 minutos Empowerment e Gender: uma análise das 

unidades de tradução da Declaração de 
Pequim 
Ana Luiza Treichel Vianna 

 
PS9 – 20 minutos 5 "trampas" en la traducción de contratos 

PTBR/ESP - ESP/PTBR 
Gustavo Spandau 

 PS10 – 20 minutos Tradução Literária: uma aventura sem fim 
Alzira Allegro 

17:30-
18:00 

ENCERRAMENTO  MELHOR PÔSTER E FOTO OFICIAL 

  
 

 


